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	 Dies ist Hanuman, der Affengott mit unglaublicher 

Kraft. Er ist ein starker Kämpfer gegen jegliche Art 
von Negativität. Wenn seine Energie da ist, gibt es 
keine Chance, dass negative Energie euch stören 
kann. 

	 Das Symbol für Hingabe ist Hanuman. Das Symbol 
für reine Ergebenheit ist Hanuman. Das Symbol für 
reine Shakti ist Hanuman. Das Symbol für Reinheit, 
für reine Göttlichkeit ist Hanuman.  

 
Wer Hanuman preist, empfängt hohen Schutz. 
Hanuman ist der Höchste, Stärkste, Kraftvollste. 
Wenn Hanuman bei euch ist, seid ihr ziemlich gut 
befreit.  

	 	 	 	 	 	        — Sri Kaleshwar 
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Einzelne Singstimme: 

 a    
Sri Guru Charanà Saroojà rajàà       
G                                    a 
Nijà Manà Mukurà Sudhaari 
 
Mit dem feinen Staub der Lotusfüße meines heiligen Gurus reinige ich den Spiegel des Geistes. 

a 
Varanao Raghuvarà Vimalà Jasuu 
G                                      a 
Jyoo Dhayakou Phalà Chaari 
 
Und besinge den reinen Glanz von Rama, dem Besten der Raghus, welcher die vier Früchte des Lebens 
gewährt (Tugend, Verdienst, Liebe und Befreiung). 

a                               G 
Buddhi hiinà Tanu Joanikei        
a    G        a 
Sumiroon Pawanà Kumaaràà 
 
Ich weiß um die Unvollkommenheit meiner Intelligenz, und so rufe ich dich an, oh Sohn des Windes. 

C       G 
Balà Buddhi Viidyaa Deehun Mohìn 
a    G   a 
Harahu Kaleesà Bikaarà 
 
Und bitte demütig um Stärke, Vernunft und wahre Weisheit,  
um mich von all den Makeln zu befreien, welche Schmerz und Leid verursachen.  

Ab jetzt gemeinsam: 

a 
Jaya Hanumaanà gnyaanà gunà saagarà     
 G              a 
Jaya Kapiisha tihun lookà ujaagarà 
 
1 Heil dir, Hanuman, du Meer der Weisheit und Tugend.  
   Heil dir, Herr der Affen. Mit deinem Glanz erleuchtest du die drei Welten. 
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a 
Raama-dhuutà a-tulità balà dhaamaa 
G          a 
Annjani-puutrà Pawanasutà naamaa 
2 Du bist Ramas Gesandter, die Heimstatt unvergleichlicher Macht,  
   wurdest von Anjana geboren und wirst Sohn des Windgottes genannt. 

C      G 
Mahaa-Viirà Viikramà bhajarangi      
a           G   a 
Kumati niwaarù sumati kee sangi 
3 Großer Held, du bist so mächtig wie der donnernde Blitz,  
   vertreibst dunkle Gedanken und bist der Gefährte der Guten. 

C     G 
Kanchanà varanà viraajà subeesa 
a   G   a 
Kaananà kuundalà kunnchità keesa 
4 Dein Antlitz ist golden und prächtig geschmückt mit schweren Ohrringen und lockigem Haar. 

a 
Haatà vaajrà-or dwajaa viraajei      
G     a 
Kaandhe muunjà janeii-uu saajei 
5 In deinen Händen glänzen Vajra (Indras Donnerkeil) und Banner,  
   und die heilige Schnur schmückt deine Schulter. 

C             G 
Shaankarà suwanà Keesari nandan 
a   G            a 
Teejà prataapà maahaa jagà vandan 
6 Du bist eine Inkarnation Shivas und die Freude deines Vaters Kesari.  
   Dein Ruhm wird in allen Welten verehrt. 

Zwischenspiel: 
Eine Strophe mit a G a / eine Strophe mit C G a G a / eine 
Strophe mit a G a; Summen nach Lust und Laune 
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a 
Vidyaa-waanà guni aati chaaturà      
G          a 
Raama kaajà karibee koo aaturà 
7 Du bist der Weiseste der Weisen, tugendhaft, vollkommen und stets bestrebt,  
   Ramas Absichten zu vollenden.  

C        G     
Prabhu Chariitrà sunibee koo rasiya 
a                  G         a 
Raama Lakhanà Siitaa manà bhasiya 
8 Es entzückt dich immerzu, von den Taten des Herrn zu hören,  
   und Rama, Lakshmana und Sita leben in deinem Herzen. 

a 
Suukshmà ruupà dhari Siyahin dikhaawa    
G     a 
Vikatà ruupà dhari Laankàà jaraawa 
9 Ganz klein tratest du vor Sita, aber in furchteinflößender Größe branntest du Lanka nieder; 

 C         G 
Bhimà ruupà dhari asurà samhaare 
a  G    a 
Raamachandrà kee kaajà samvaare 
10 Und in grimmiger Gestalt hast du die Dämonen vernichtet, um Ramas Auftrag auszuführen. 

a 
Laaye sanjiivanà Lakanà Jiyaaye      
G        a 
Sri Raghuviirà harashi-urà-laaye 
11 Mit magischen Kräutern hast du Lakshmana wiederbelebt, und Rama umarmte dich voller Freude. 

C         G 
Raghupati kiin-hii bohotà baraa-i 
a   G    a 
Tumu’ mama priya Bharatahi-samà bhaahi 
12 Mit höchstem Lob bedachte dich der Herr der Raghus, als er sprach:  
     “Du bist mir lieb wie mein Bruder Bharata.“ 
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C      G 
Sahasrà-vadanà tumarhoo jasà gaawei    
a    G      a 
Asà kahi Sriipati kaantà lagaawei 
13 Möge die tausendköpfige Schlange deinen Ruhm besingen“,  
     so sprach Lakshmis Herr und zog dichan sein Herz. 

a 
Sanakaa-dikà Braamaadi muniisaa 
G     a 
Naaradà Shaaradà sahità Ahii-sa 
14 Brahma und die Munis, Sanak und die Seher, selbst Narada, Sarasvati oder der König der Schlangen; 

C                          G 
Jamà Kubeerà digàpaalà jahaate      
a        G        a 
Kavi koovidà kahi sakee kahaate 
15 Yama, Kuvera, die Wächter der vier Richtungen oder Poeten und Schüler  
     – keiner kann deine wahre Herrlichkeit beschreiben. 

Zwischenspiel: a G a / C G a G a / a G a 

a     
Tumu upàkaarà Sugrii-vahìn kiin-ha 
G               a 
Raamà milaayaa rajà-padà diinha 
16 Sugriva dientest du auf besondere Weise, als du ihn zu Rama brachtest,  
     damit er ihm das Königreich wiedergebe. 

a 
Tumàroo maantrà Vibhiishanà maanaa     
G            a 
Lan-kee-shwarà bhaye sabà jagà jaana 
17 Vibishan achtete deinen Rat; und wurde zum Herrn von Lanka, wie alle Welt weiß. 
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C         G 
Jugà sahasrà joojanà parà bhaanu 
a     G      a 
Lii-lyo taahi madhurà phalà jaanu 
18 Obwohl die Sonne Millionen Meilen entfernt ist, sprangst du bis zu ihr,  
     denn du hieltest sie für eine süße Frucht. 

C         G 
Prabhuu muudrikaa meli mukhà maa-hin    
a       G    a 
Jaladhi laanghi gaye acharajà naahin 
 
19 Kein Wunder, dass du sogar den Ozean überspringen konntest,  
     denn du trugst den Ring des Herrn in deinem Mund. 

C           G 
Duurgama kaajà jagatà kee jeete 
a             G    a 
Suugama anugraha tumaree teete 
 
20 Alle schweren Bürden und Aufgaben in dieser Welt werden leicht mit deiner Gnade. 

a 
Raama duaare tumà rakhawaare      
G         a 
Hootà nàaa-gyaa binu peesaare 
 
21 Du stehst wachend am Tor zu Ramas himmlischer Heimstatt.  
     Niemand kann ohne deinen Segen eintreten. 

a 
Sabà sukhà lahaye tum-haarii shàràna 
G                a 
Tumà raakshàkà kaa-huu koo dhààràna 
 
22 Wer zu dir Zuflucht nimmt, findet Glückseligkeit. Und wen du beschützt, der kennt keine Furcht. 

Zwischenspiel: a G a / C G a G a / a G a 
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C          G 
Aapanà teejà samhaaroo aapey      
a        G  a 
Tiinoon lookà ha-akà ten kaapey 
23 Keiner kann deiner alldurchdringenden Kraft widerstehen,  
     und die drei Welten erbeben bereits unter deinem Gebrüll. 

C       G 
Bhuutà pisaachà nikatà nahin aawey 
a          G       a 
Mahaaviirà jabà naama sunaawey 
24 Keine unheilsamen Geister können sich nahen,  
     wenn dein Name, oh großer Held, ausgesprochen wird. 

a 
Naasay roogà haree sabà piraa        
G          a 
Japatà niraantarà Hanumatà viiraa 
25 Wer deinen heiligen Namen unablässig wiederholt, wird von allen Schmerzen geheilt. 

C       G 
Sankatà teen Hanumaanà churaawey 
a          G  a 
Manakrama bhajanà dhyaanà joo laawey 
26 Oh Hanuman, du befreist all die vom Leiden, die dich in Gedanken, Worten und Taten bewahren. 

C              G 
Sabà parà Raamà tapaasvii raajaa      
a   G       a 
Tinà kee kaajà sakalà tumà saajaa 
27 Rama, der Herr des Yoga, herrscht über alles, und alle deine Taten sind ihm gewidmet. 

 a     
Aorà manooratà joo koii laawey 
G        a 
Soo-iiamità jivanà bhalà paawey 
28 Wer mit aufrichtigem Sehnen zu dir kommt, dem schenkst du unvergängliche Erfüllung. 
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C         G 
Charoonjugà parataapà tumaara      
a  G  a 
Hey parasiiddhà jagatà ujiyaara 
29 Dein Glanz erfūllt die vier Zeitalter, und deine Herrlichkeit wird in allen Welten gerühmt. 

a 
Saadhu santà ke tumà rakhawaare 
G       a 
Asurà nikaandanà Raama sulaare 
30 Du bist der Beschützer der Heiligen und Weisen,  
     vernichtest die Dämonen und wirst von Rama geliebt. 

Zwischenspiel: a G a / C G a G a / a G a 

a 
Aashtasiddhi noo nidhi kee daataa     
G       a 
Asà-varà diinàà Jaanaki Maataa 
31 Du gewährst die acht überweltlichen Mächte und neun weltlichen Schätze,  
     weil Mutter Janaki (Sita) dich segnete. 

a     
Raama rasaayanà tumarehe paasaa 
G                 a 
Sadhaa ra-hoo Raghupati kee daasaa 
32 Du besitzt die Macht der völligen Hingabe an Rama und bleibst für immer sein ergebener Diener. 

a 
Tumaree bhajanà Raama koo paawey     
G       a 
Janama janama kee dukhà bisaraawey 
33 Wer dein Lob singt, kann zu Rama finden und wird von allem Leiden aus zahllosen Leben befreit. 
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C     G 
Aantà kaalà Raghuvarà purà jaa-ii 
a     G    a 
Jahan janmà Hari bhaaktà kahaaii 
34 Nach dem Tod gehen deine Verehrer ins Reich Ramas ein  
     und werden alle Zeit dem Herrn hingegeben sein. 

a 
Aurà deevàtaa chittà na dharaa-i      
G        a 
Hanumatà see-ii sarvà sukhà kara-ii 
35 Welch anderer Gott wäre zu verehren? Die Hingabe an dich allein, Sri Hanuman, gibt jeden Segen. 

C    G 
Sankatà kataay mitee sabà piira 
a    G    a 
Jyoo sumiree Hanumatà balà Viiraa 
36 Vom Pfade dessen, der dich verehrt, oh Hanuman, werden alle Hindernisse und Schmerzen beseitigt. 

Zwischenspiel: a G a / C G a G a / a G a 

C      G 
Jai jai jai Hanumaanà Gosaaii       
     a    G    a 
Kripaa karaho Gurudeevakii naa-ii 
37 Sieg dir Hanuman, Herr der Sinne, nochmals Sieg! Segne mich als mein Guru mit deiner Gnade. 

a 
Jyoo satà vaarà paatà karà koo-i 
G               a 
Chuu-tahi bandhi mahaa sukhà-hoi 
38 Wer dieses Lied 100 Mal singt, wird von allen Banden befreit und gewinnt Glückseligkeit. 
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a 
Jyo-jaha parhey Hanumaanà Chaliisa     
G     a 
Hoyaa-siddhi saa-khii gaauriisaa 
39 Wer das Hanuman Chalisa liest, erreicht hohen Erfolg, wie es Shiva (Herr der Gauri) bezeugt. 

C   G 
Tulasii-Daasà sadaa Hari-cheeraa 
a       G      a   
Kiijaay naatà hrdayà mahadeera (Zeile wird zweimal gesungen.) 
40 Und Tulsidas, der hingebungsvolle Diener Haris, betet stets zu dir: “Herr, wohne in meinem Herzen.“ 

Nur Singstimme ohne Gitarre: 

Pawanatanaya sankatà haranà      

Mangala Muuràthi ruu(ph) 
Oh Sohn des Windes, Vernichtet aller Leiden und Verkörperung des Segens; 

Raama Lakhanà Siitaa sahità 

Hrdaya basahu sura bhuu 
Lebe in meinem Herzen mit Rama, Lakshmana und Sita, oh Höchster der Götter. 
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Hinweise zu Aussprache und Betonung 

Die Einleitung bis zum ersten eigentlichen Vers der Chalisa wird von einer Singstimme 
und einer Gitarre gespielt. Es ist das persönliche Gebet von Tulsidas an Hanuman. 

Wir haben uns in der Aussprache an der indischen Version von Shailendra Bharti  
orientiert. 

grün: Betonung des Versmaßes 

à: Umlaut, der eigentlich zum Konsonanten davor gehört. 
Ein A, welches nicht vorne, sondern hinten in der Kehle ausgesprochen wird. In Telugu 
werden die Umlaute der Konsonanten im Wort ausgesprochen. Im Deutschen entfallen 
die Umlaute der Konsonanten im Wort. Der Umlaut im Deutschen ist ein E, der Umlaut 
im Telugu ist ein kurzes A, welches aber nicht vorne sondern ganz hinten in der Kehle 
ausgesprochen wird. 

Ì: ein I welches nicht vorne, sondern hinten ausgesprochen wird 

ù: ein U welches nicht vorne, sondern hinten ausgesprochen wird. 
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Impressum 

Kaleshwar e.V. 
Neuröder Weg 61 
D-64683 Einhausen 
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Tel: +49 (0) 6251 9845241 

Booking Mangala: booking.mangala@web.de  

Rechte: 
Hanuman Chalisa Text by Tulsidas 
Übersetzung: Undine Weltsch (www.pushpak.de, 11/2011) 
Anleitender Text by Tanja Gebbia & Marina Försch 
Chords by Tanja Gebbia 
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